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Сравнительный анализ перевода казахских народных сказок об Алдаре Косе на 

русский и английский языки 

 

Аннотация. Статья посвящена изучению лингвистических и когнитивных 

особенностей перевода казахского фольклора на русский и английский языки. Целью 

исследования является выявление проблем фольклорного перевода с помощью 

сравнительного анализа, а также определение средств выражения и способов их передачи 

при переводе на русский язык, поскольку русский язык выполняет роль посредника при 

переводе казахских текстов на английский. Результаты анализа переводческих 

трансформаций, выявление проблем и принципов перевода легли в основу комплексного 

исследования языковых средств выражения фольклора и определения эффективности 

воздействия перевода. 

Ключевые слова: язык, культурная специфика, фольклор, прагматические 

особенности перевода, переводческие трансформации. 

 

Введение   

«В современном мире всё больше внимания уделяется культурному разнообразию и 

мультикультурализму, и ни у кого не вызывает сомнения тот факт, что культура и язык – 

понятия тесно взаимосвязанные» (Рыспаева, 2020, с. 487). Духовное возрождение в 

многонациональном Казахстане является одной из приоритетных задач, поэтому работы по 

изучению, переводу и популяризации культурного наследия казахского народа, безусловно, 

актуальны.   

Благодаря взаимному влиянию языка и культуры у авторов исследования есть 

возможность изучить лингвистические и когнитивные особенности перевода фольклора 

казахского народа на русский и английский языки. Таким образом, целью исследования 

является выявление проблем и средств перевода фольклорных текстов на переводимый язык 

с учетом национальной культурной специфики.  

Насколько известно авторам данного иследования, в казахской переводческой 

практике эти вопросы мало исследованы. Сушествующие исследования фольклорных 

текстов, в частности, сказок, были осуществлены в рамках литературоведения и 

фольклористики. Тексты устного народного творчества представляют собой большой 

интерес и для лингвистического и переводческого анализа. Сказки отличаются 

повторяемостью действий героев, наличием архаизмов, реалий и просторечных форм и др.  

Данной проблемой в разные годы занимались такие ученые-лингвисты как 

Л.И. Бахударов, В.Н. Комиссаров, И.С. Алексеева, Я.И. Рецкер, А.Д. Швейцер и др. В 

отечественной практике теоретические и практические вопросы переводоведения 

рассматриваются в работах таких ученых как З. Кабдолов, Г.К. Бельгер, З. Ахметов и др.  

Методы исследования  

Материалом для исследования являются казахские сказки в переводе на русский и 

английский языки.  

В качестве основных методов исследования применялись общенаучные методы 

(наблюдение, анализ и синтез языкового материала), описательный метод, сравнительно-

сопоставительныйй анализ. Сравнительно-сопоставительный анализ оригинала казахской 

сказки и переводов на русский и английский языки позволяет определить переводческие 

проблемы и специфику исследуемого материала.    
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В данной работе мы провели исследование перевода казахских сказок об Алдар Косе в 

адаптации К. Мырзалиева, русский перевод Г. Бельгера и английский перевод С. Голикова 

(Мырзалиев, 2001, с. 5-123).  

«Культурная картина того или иного народа отражается, прежде всего, в фольклоре» 

(Порческу, 2017, с.184). Сказка является древнейшим жанром устного народного творчества 

с которым человек знакомится с самого раннего дества, тем самым сказка оказывает 

наибольшее влиянеие на национальное самосознание человека. Это своеобразная 

сокровищница народной мудрости.  

В процессе перевода сказки перед переводчиком возникает множество вопросов, 

связанных с различиями в культурной картине мира разных народов. «Проблема 

национального колорита сложна и многогранна. Залогом ее успешного решения является не 

столько скрупулёзное воспроизведение предметного мира (что тоже немаловажно), сколько 

проникновение в специфику мировоззрения, в подсознательные глубины национального 

психотипа» (Фененко, 2002, 147).  

«Существуют две основные стратегии перевода сказок: научный перевод, адресуемый 

специалистам, как, например, переводы русских народных сказок У. Ральстона, и 

литературно-художественное переложение, учитывающее интересы более широкой, чаще 

всего детской аудитории. Первая стратегия перевода стремится к точности в передаче 

смысла и формы оригинала, вторая же допускает отступления в деталях при сохранении 

основной сюжетной линии, решая развлекательно-познавательную и воспитательную 

функции» (Порческу, 2017, с.185).    

В рамках нашего исследования, реципиентом перевода является ребенок, для 

которого русский или английский язык – это родной  язык, на котором он  самостоятельно 

читает и понимает содержание сказки. Ввиду своего возраста он может не знать некоторые 

слова, такие как архаизмы и реалии, и не воспринимать сложные грамматические структуры. 

Теоретическая значимость исследования заключается в анализе критериев 

соответствия переводов казахских сказок на русский и английский языки.   

Результаты    

Таким образом, переводчик должен выбирать способы и приемы перевода, 

соответствующие цели и конкретному контексту. В переводах фольклорных текстов мы 

часто наблюдаем неточности и опущения. Эти вопросы освещаются в практической части 

исследования.  

При переводе не только сказок, но и текстов других жанров переводчики используют 

трансформации. О. А. Фирсов считает, что «переводческие трансформации определяются как 

преобразования, с помощью которых переводчик осуществляет переход от единиц оригинала 

к коммуникативно равноценным им единицам перевода при невозможности использования в 

конкретном контексте регулярных соответствий для данных единиц оригинала» (Фирсов, 

2006, с.160). 

В нашем исследовании мы рассмотрим типы переводческих трансформаций 

рассмотренные В.Н. Комиссаровым. Данная классификация, основанная на соотношении 

единиц оригинала и перевода, получила большое распространение и признание в 

академическом сообществе.  

Авторы исследования начали анализ переводческих трансформаций с приемов 

транскрибирования и транслитерации, где форма лексической единицы оригинала 

воссоздается с помощью звуков и букв переводящего языка.   

 

№ пп Текст 

оригинала 

на 

казахском 

языке 

Перевод на 

русский язык 

Перевод на 

английский 

язык 

Комментарий 

1. Алдар Косе Алдар Косе Aldar Kose при переводе личных имен 
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2. 

3. 

 

Бай 

Жартыбай 

Құлан мен 

Түлен 

 

Бай  

Жартыбай 

Кулан и Тулен 

 

Bai   

Zhartybai 

Kulan and Tulen 

применяются  

транскрибирование и 

транслитерация в 

переводе как на русский 

так и на английский 

языки 

Выявлены случаи калькирования имен собственных, когда при переводе составные 

части имени в казахском языке были переведены согласно их лексическим соответствиям в 

переводящем языке.  

 

№ 

пп 

Текст 

оригинала на 

казахском 

языке 

Перевод на 

русский язык 

Перевод на 

английский 

язык 

Комментарий  

1. 

2. 

 

 

 

 

Тулен сайтан 

Алдар Косе 

Черт Тулен 

Безбородый 

обманщик 

Tulen, the devil 

Beardless 

Deceiver 

 

При переводе 

применяется прием 

калькирования в 

переводе как на 

русский так и на 

английский языки 

При анализе текста были выявлены множественные случаи применения лексико-

семантических замен, таких как генерализация, конкретизация и смысловое развитие 

(модуляция). Ниже в таблице представлены выявленные случаи применения приема 

генерализации. 

 

№ 

пп 

Текст оригинала на 

казахском языке 

Перевод на 

русский язык 

Перевод на 

английский 

язык 

Комментарий  

1 Жол жоқ жерден жол 

тапқан Алдар Косе 

находчивость 

Алдара Косе - 

применен прием 

генерализации    

Aldar Kose’s 

Quick wit 

применен 

эквивалентный 

перевод 

Применяется прием 

генерализации   в 

переводе на русский 

язык 

2. Қаққанда қанымды 

ағызып, соққанда 

жанымды шығарған 

тасбауыр тірліктен 

құтылдым 

Душа моя нашла 

успокоение - 

применен прием 

генерализации    

My sole has 

found peace - 

применен 

эквивалентный 

перевод 

 

 Применяется прием 

генерализации   

который приводит к 

обедению смысла 

3. Көптен бері көрші 

тұратын таныс кедейі  

Бедный сосед – 

Применен прием 

генерализации    

Neighbour – 

Применены 

приемы  

опущения и 

эквивалентного 

перевода  

 

Ниже представлены случаи выявленных примеров применения смыслового развития 

(модуляции). 

 

№ 

Пп 

Текст 

оригинала на 

Перевод на 

русский язык 

Перевод на 

английский язык 

Комментарий 
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казахском 

языке 

1. Сирағы шыққан 

сорлы қазақ 

Отродясь досыта не 

ел   

- применен прием 

модуляции   

Had ever eaten his 

full in his life – 

применен 

эквивалентный 

перевод 

В рассмотренных 

случаях 

применения 

лексико-

семантических 

замен (модуляции) 

при 

опосредованном 

переводе мы 

наблюдаем 

обеднение 

художественного 

изложения сказки, 

потерю 

специфического 

значения лексики 

оригинала    

  

2. Оңбаған ит Наглец – применен 

прием модуляции   

Fellow – 

применен 

эквивалентный 

перевод 

3. Күйіп піскен 

күйгелек бай  

В ярости  

– применен прием 

модуляции   

Mad with rage  

- применен 

эквивалентный 

перевод 

4. Бостан босқа 

қара тер болады  

Тщетно – применен 

прием модуляции   

  

Everything was in 

vein – 

применен 

эквивалентный 

перевод 

5. Шыңбермес – 

Шығайбай   бай  

Жадный бай - 

применен прием 

модуляции  и прием 

калькирования 

Greedy bai - 

применен 

эквивалентный 

перевод и прием 

калькирования 

Таким образом, мы видим, что в основе имен собственных и фразеологических 

единиц лежит веками отточенная национальная специфика. Выявлено, что калькирование 

применяется при переводе смысловых имен собственных (Tulen, the devil, Beardless 

Deceiver). Транскрипция и транслитерация применяются при переводе в сказках казахских 

имен собственных (Aldar Kose, Zhylkybai, Shygaibai), что позволяет сохранить национальную 

и этническую специфику в переводе.  

Обсуждения и наблюдения  

На основе анализа случаев применения переводческих трансформаций, послуживших 

эмпирической базой исследования, нам удалось выявить следующие лексические 

трансформации: транскрибирование и транслитерация; калькирование; лексико-

семантические замены (конкретизация, генерализация, модуляция), опущения. 

Во время анализа мы наблюдали примеры грамматических трансформаций, такие как 

членение и объединение предложений. В большинстве текстов сказок отмечаются случаи 

опущения и упрощения деталей, приблизительного перевода. Это связано с тем, что перевод 

с казахского на русский язык был сделан с намеренным упрощением для понимания 

реципиентом – ребенком. В данном случае русский язык используется как основа для 

перевода на английский язык, и поэтому мы наблюдаем что из-за опосредованного перевода 

многие уникальные специфичные лексико-семантические единицы казахского фольклора 

при переводе на английский были утеряны. В данном случае перевод казахской сказки на 

русский язык осуществлен для детей, и поэтому с языковой точки зрения оказался 

достаточно упрощенным. 

Прагматическая цель перевода на русский язык понятна так как целевая аудитория – 

дети. Но перевод с данного варианта на английский язык в результате оказался 

неполноценным, не передающим специфические культурные и исторические реалии 

казахской сказки. Работа переводчика на английский язык не была сложной и не требовала 

применения комплекса переводческих трансформаций. Мы считаем, что опосредованный 
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перевод не является оптимально качественным видом перевода, сохраняющим 

специфические особенности фольклора казахского народа. 

Как мы уже подчеркивали ранее, сказка заключает в себе богатый лексический и 

грамматический материал, основанный на этнической специфике. Следовательно, при 

переводе нужно учитывать как грамматические особенности языка, так и культурные 

особенности языковой картины мира народа. «Необходимо создать перевод, обладающий 

способностью оказывать художественно-эстетическое воздействие на реципиента перевода, 

аналогичное тому, что было создано в исходном языке» (Рыспаева, 2020, с. 488). 

Заключение  

Целью данного исследования было выявить проблем перевода фольклорного 

материала на основании сопоставительного анализа, и определить средства выражения и 

передачи фольклора на переводимый язык с учетом национальной культурной специфики. 

Исследованию были подвергнуты казахские сказки в переводе на русский и английский 

языки.  

В ходе исследования авторы выявили, что оригинальное произведение устного 

народного творчества адаптированное на казахском языке народным писателем Казахстана 

К. Мырзалиевым было переведено сначала на русский и затем с русского на английский 

язык. Таким образом русский язык служит связующим языком при переводе казахской 

литературы для иностранной аудитории.  

В заключение, авторам исследования хотелось бы напомнить, что в советский период 

были переведены на русский язык произведения классической и современной прозы и 

поэзии братских народов. «Произведения национальных писателей благодаря переводу на 

русский язык приобрели всесоюзную и даже мировую славу» (Комиссаров, 1990, с.11).  

Однако же с момента приобретения независимости страны огромное значение для 

формирования национального самосознания имеет возрождение культурного и языкового 

наследия казахского народа и дальнейшее развитие отечественной литературы, как средства 

его выражения, а также ознакомление с ней зарубежной аудитории на основе переводов с 

национального языка с сохранением всех его культурных особенностей.     
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Алдар Көсе туралы қазақ халық ертегілерінің орыс және ағылшын тілдеріне 

аудармасының салыстырмалы талдауы 

Аңдатпа. Бұл мақала қазақ халқының фольклорын орыс және ағылшын тілдеріне 

аударудың лингвистикалық және танымдық ерекшеліктерін зерттеуге арналған. 

Зерттеудің мақсаты салыстырмалы талдау негізінде фольклорлық материалды аударуда 

туындайтын проблемаларды анықтау, сондай-ақ орыс тіліне аудару кезінде көріктеуіш 

тілдік құралдар мен сол құралдады беру тәсілдерін анықтау болып табылады, өйткені орыс 

тілі қазақ мәтіндерін ағылшын тіліне аудару кезінде дәнекер тілі рөлін атқарады. Аударма 

трансформацияларын талдау нәтижелері, аударманың проблемалары мен принциптерін 

зерттеу фольклорлық мәтіндерді көріктеуіш тілдік құралдарды кешенді зерттеуге және 

аударма әсерінің тиімділігін анықтауға негіз болды. 

Түйін сөздер: тіл, мәдени ерекшелік, фольклор, аударманың прагматикалық 

ерекшеліктері, аударма трансформациялары.  
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Comparative Analysis of the Translation of Kazakh Folk Tales about Aldar Kose into  

Russian and English 

 

Abstract. The paper is devoted to the study of linguistic and cognitive features of translation 

of Kazakh folklore into Russian and English. The purpose of the research is to identify the problems 

of folklore translation through comparative analysis, as well as to determine the means of 

expression and ways of transferring such means when translating into Russian, since the Russian 

language plays the role of an intermediary in translating Kazakh texts into English. The results of 

the analysis of translation transformations, disclosure of problems and principles of translation 

became the basis for a comprehensive study of the means of linguistic expression of folklore and 

determination of the effectiveness of the impact of translation. 

Keywords: language, cultural specifics, folklore, pragmatic features of translation, 

translation transformations. 
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